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OITAHYBAHHS TEPMIHOJIOI'TYHOI'O ATTAPATY
IUBLIBHOI'O 3AXMCTY Y IIPOILIECI AHTJIOMOBHOI
HNIArOTOBKU Y 3BO

Y cmammi npoananizoeano ocobaueocmi 6uguenHs Kypcammamu
HeqhinonoiuHUX cneyianbHOCmell HayKo8ol MepMIHONOCT aHeNIICLKOT MOBU
6 eanysi yuginbrozo 3axucmy. OCHOBHY Y8a2y 30CepeddiCceHo Ha Memoouyi
BUKIAOAHHSL THO3EMHOI MOBU 30 NPOGQECIIHUM CRPSIMYBAHHSIM, 30KPeMd HA
3AC60€HHI  haxoeoi mepmiHONO2l, poOOmMI 3 MEPMIHOAOSIUHUMU mMA
NepPeKIaoHUMY  CIOGHUKAMU U NepeKaadi
Jlexcuuny pobomy 3 mepmiHamu 6U3HAYEHO 5K OOUH I3 NPOBIOHUX 6UOLE

Ni3HABAILHOT JisIbHOCMIE 3000Y8aUi6 8UUOT OCEIMU.
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OOtpyHmosano, wj0 HAGUAHHA  [HO3eMHOI MOSU Mae Oymu
yinecnpsamosanum I cnpusmu  NiOSUWEHHIO  Momueayii 3a  yMOU
BIONOBIOHOCMI MEKCMOB020 MA JEKCUYHO20 Mamepiany 3micmy @axoeux
oucyunnin.  Egpexmuene  3aceoennss  mepminonocii  3abezneuyemocs
CUCTEMOI0 6NPA8, WO CMBOPIOE YMOBU Ol CAMOCHILIHOZ0 BUKOPUCIIAHHS
cneyianvHoi  nekcuku. 3a  maxkoeo nioxody onawyeamHs  Paxosoi
mepMIHOIOZIT 8I00Y8AEMbCsi NOCIIO06HO 8 Npoyeci pOOOMuU 3 MEKCMAMU.

Haconoweno wna neobxionocmi nepexody 6i0 penpoOVKMUGHUX
Memooié HA8UAHHST 00 MBOPHOL MOBNIEHHEBOT OLLIbHOCMI. 3anponoHO8aHo
noeoHysamu  ayOumopHy ma no3aayoumopHy pooomy 3 npo@ecitiHow
JIEKCUKOIO Ul BUKOPUCTHOBYBAMU CHEYIANbHO Ni020MOGIeHi NIOPYYHUKY Md
nocionuxu. Ile cnpuse peanizayii midcnpeomemuux 38 513Kie, iubuLomy
30CBOEHHI0  MEPMIHONOZI] mMa  KpawjomMy PpO3YMIHHIO — JIeKCUYHUX |
CUHMAKCUYHUX 0COOIUBOCMEN AH2TIOMOBHUX (PaAXOBUX MEKCMIB.

Busnaueno, wo 2conoenum 3a60aHHAM  0B0N00IHHS HAYKOBOIO
MEePMIHONIOZIEID € He Juwe 3HAHHS MepMIHIe, a U YMIHHA OOpeyHO
3aCMOCo8y8amu ix 6 YCHOMY ma NUCeMHOMY npoghecitinomy moeienHi. Lle
nepeddauae 000ip Cneyianiz08aHux MeKCcmis, MOOENO8AHH NPOpeciiiHo
OPIEHMOBAHUX KOMYHIKAMUBHUX CUMYAYIL I, 30 MONCTUBOCTI, 83AEMOOTIO 3
HOCIAMU MOGU.

3pobneno 6UCHOBOK, WO BNPOBAONCEHHS THHOBAYIUHUX NIOX00I8 00
6UBUEHH  (Daxo80i IHUOMOBHOI MEPMIHON0LI NIOBUUWYE  HABYATLHY
Mmomusayilo Kypcawmie, ChHpusic iXHiti meopuill camopeanizayii ma
opmyearHio npoghecitino OpiEHMOBAHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCTIL,

Knrouosi cnoea: aneniticoka mosa, @axosa  mepMiHONOZIA,
KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEHMHICMb, MeMOOUKA GUKIAOAHHS  ITHO3eMHOL
MOo8U, npoghecitine MOGIeHHs, MEPMIHONOSTUHA NEKCUKA.

MASTERING THE TERMINOLOGICAL APPARATUS OF CIVIL
PROTECTION IN THE PROCESS OF ENGLISH-LANGUAGE
TRAINING AT HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

The article analyzes the features of the study of scientific
terminology of the English language in the field of civil protection by the
cadets of non-philological specialties. The main attention is focused on the
methodology of teaching a foreign language for professional purpose, in
particular, on the mastery of professional terminology, working with
terminological and translation dictionaries and translation of specialized
texts. Vocabulary work with terms is defined as one of the leading types of
cognitive activity of higher education applicants.

It is substantiated that learning a foreign language should be
purposeful and contribute to increasing motivation provided that the text
and lexical material corresponds to the content of professional disciplines.
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Effective mastery of terminology is ensured by a system of exercises that
creates conditions for the independent use of special vocabulary. With this
approach, the mastery of professional terminology occurs consistently in the
process of working with texts.

The need to tranmsition from reproductive teaching methods to
creative speech activity is emphasized. It is proposed to combine classroom
and extracurricular work with professional vocabulary and to use specially
prepared textbooks and manuals. This contributes to the implementation of
interdisciplinary connections, deeper assimilation of terminology and a
better understanding of the lexical and syntactic features of English-
language professional texts.

It is determined that the main task of mastering scientific
terminology is not only knowledge of terms, but also the ability to
appropriately use them in oral and written professional speech. This
involves the selection of specialized texts, modeling professionally oriented
communicative situations and, if possible, interaction with native speakers.

1t is concluded that the introduction of innovative approaches to the
study of professional foreign language terminology increases the learning
motivation of cadets, contributes to their creative self-realization and the
formation of professionally oriented communicative competence.

Key words: English language, professional terminology,
communicative competence, foreign language teaching methodology,
professional speech, terminological vocabulary.

IMocranoBka npodaemu. OMHUM i3 TEPCIEKTHBHUX
HampsIMiB y CHUCTEMi BHKJIAQJaHHA 1HO3€MHOI MOBH 32
npodeciiHUM  CIpSIMYBaHHSIM € BHUBYEHHS KypCaHTaMHU
0cOOIMBOCTEH HAYKOBOTO CTHUJIFO MOBJICHHS, OPIEHTOBAaHE Ha
pPO3BUTOK  TpPOQeCiifHOI  MOBIICHHEBOT ~ KOMITETCHTHOCTI
MaifOyTHiX  ¢axiBuiB. OmaHyBaHHS HAayKOBOI'O  CTHIIIO
nepeadayvae He JIUIIE 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIUHOI JIEKCHKH, a
i ¢opMyBaHHA HABHYOK CHOPUHHATTS, aHAI3y Ta
NpONyKyBaHHA  (PaxOBUX  TEKCTIB  1HO3EMHOIO  MOBOIO
BiJIITOBI/THO JI0 HOPM TpodeciiHOT KOMYHIKaITii.

Hapa3zi B ykpaiHCbKOMY OCBITHBOMY NpOCTOpi Jenai
O1IBII01 aKTyaJIbHOCTI HaOyBae mpobieMa BiIIOBIIHOCTI piBHS
MiATOTOBKA MaiOyTHIX (paxiBIIiB €BpPONEHCHKUM CTaHAAPTaM
OCBITH. Y KOHTEKCTI DPO3IIMPEHHS MDKHApPOIHOI CIHIBIIpaIli
BOJIOJIIHHA 1HO3€MHOI0 MOBOIO BIJIMOBITHO IO CTaHAApPTIiB
HATO STANAG-6001[3] posrismaerbesi SK HEBiJ €MHHN
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CKJIQTHUK TIPO(ECiiHOT KOMITETEHTHOCTI Ta BAKIUBUN YHMHHUK
ycminrHoi Tpo¢eCiifHOT TisSTBHOCTI.

Buknanadi-dinonorn  HarioHansHOro — yHIBEpPCHTETY
[IUBUIFHOTO 3aXUCTy B MeEXax OKpeMoro kypcy «lHo3emHa
MOBa 3a MpOo(decifHUM CHPSIMyBaHHSM» TPALIOIOTh HAal
(dbopMyBaHHSM 3aralbHAX IHIIOMOBHHUX KOMYHIKaTHBHHX
KOMITETeHTHOCTEH, PiBEHb SKUX Y KypCaHTIB MEPLIOrO KypCy
HEe 3aBKauM € JocratHiM. Lle, cBO€0 deproro, yCKIaIHIOE
MIPOIIEC COPUIHATTS Ta OMpAIIOBaHHS MPOQECIHHO Opi€HTOBA-
HOTO MOBJICHHSI, HAaCHYEHOro (axoBOI TEPMIHOJIOTIEIO Ta
CKJIAJJHUMH  CHHTaKCUYHUMH  KOHCTPYKIIISIMH  HAyKOBOTO
CTIIIO. 3 METOI0 IOKpAIlleHHS AaHTJIOMOBHOI mpodeciitHol
KOMYyHiKamii MaifOyTHIX (axiBIiB y HaJ3BUYaHUX CHUTYAaIisIX
OyJI0 CTBOPEHO «AHTIIHCHKO-YKPAaiHCHKHUIA IOB1THUK THITOBUX
¢dpa3 mpodeciiiHoi KOMyHIKaIl Ui TpaniBHUKIB Jlep>kaBHOT
cirykOn YKpaiHu 3 HaJI3BUYAHHHUX CHTYalii» 3a aBTOPCTBOM
Henpxko 1O. I1. [10].

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CaiKeHb i my0Jrikaniil. BuBueHHs
(axoBoi TepMiHOJIOTI] TPAAWIIIHO TpUBEpPTaE yBary sk
MOBO3HABIIIB, TaK 1 earoriB-MpaKkTUKIB, METOIUCTIB y Tary3i
npodeciiHOl MiArOTOBKH, a TakoX (paxiBIiB CyMIKHHX
IUCIUILUIIH, 3aliKaBJIeHUX Y PO3BUTKY KOMYHIKaTWBHOI
KOMITETEHTHOCTI ~MalOyTHiX (axiBIiB 1 cTaHgapTHU3aLil
npodeciiHol JIeKCHKH. Y Taly3i Cy4yacHOi yKpaiHCBKOT
TEPMIHOJIOTIi IUBUILHOTO 3aXHUCTy, BiamoBigHO a0 Komekcy
[UBUIBHOTO  3aXHCTy [5], JOCHDKEHHIO  (PYHKI[IIOBaHHS
OKpeMHX TEpPMiHOJIEKCEM MIPUCBSIYCHO pobotu
Kyuepenko O. [8].

OcTaHHiM dYacoM y MOBO3HABCTBI 3HAuHy yBary
NPUIJICHO aHaNi3y TEPMIHOJOTTYHOT JIEKCHKH SIK OCOOTMBOTO
pi3HOBHIY  cremianbHOi MoBH. Tak, 2022-2023 poku
XapaKTepPU3YIOTbCS TEOPETUYHUMH JIOCHIHDKEHHSIMU TEPMiHO-
JOTIYHOI JIEKCHKH SIK 00’€KTa JIHTBICTUYHOIO —aHawi3y,
30KpeMa BHBUYCHHSM MIKMOBHUX KOHIICNITIB 1 TPY/IHOIIIB
BU3HAYCHHS  crermianeHoi  Jekcuku [12].  JlocmigHuku
Momnactupcrka P., [llamkina H., Cokonopa K., [pyxunina JI.,
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ATpomeHko [. aKkueHTyIoTh yBary Ha NHTaHHSX Tally3eBUX
TEPMIHOCHCTEM Yy CBOiX pobotax [9], [16]; mpotsrom 2023—
2024 pokiB 3pocTae iHTepec J0 NPHUKIAIHUX ACIEKTIB
TEPMIHOJIOTIi, HAPUKIIAJ], HOBITHIX TEHJIEHIINH y (pOopMyBaHHI
tepminiB y ramy3i IT, mepexnamanpkux TpaHchopmariid Ta
po0JieM aBTOMATHYHOT'O BHJIUICHHSI TEPMIHIB 13 TEKCTIB [6]; ¥
2025 pori AOCTIKEHHS PO3MUPWIACT A0 MUKIUCIMILTIHAP-
HUX BHKIHMKIB, 30KpeMa CTaHAapTU3alii TepMiHOJNOTiI B
yMOBax TJOOaTbHUX 3MiH Ta (¢opMmyBaHHS 1H(POBOI
TepMiHOJIOTIYHOI 6a3um [13].

[MutanHsAM mepexiany JeKCUKH y cdepl IUBIIHBHOTO
3aXHCTy MpUCBSYEHO po3BinKy Poctrka P. (excuka y cdepi
[IUBUILHOTO 3aXWUCTy Ha oOcHOBI mupkymsapy HATO) [14].
Mertomu Ta TpUIOMH HaBYAHHA TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKU
posrisinatote KpaBuenko T., bperko I., bomko L. [7]. Otxke,
0cOOIMBOCTI BUBYEHHS aHTJIOMOBHOI T'ally3e€BOi TEpMiHOJIOTIT
[UBUIBHOTO  3aXHCTy KypCaHTaMH BHIIMX HaBYAIBHUX
sakmaniB y cucremi JICHC HemoctaTHbO BHCBITICHI B
HAYKOBIH JIiTepaTypi i MOTPeOyIOTh OKPEMOTO JOCITIIKCHHSI.

Y 1pOMy KOHTEKCTI HEOOXiJIHO HAaroJoCHUTH Ha
B)XJIMBOCTI YKJIJIAHHS BiMOBIIHIX TaTy3¢BUX TEPMiHOJIOTIY-
HUX CIJIOBHHKIB, OCOONMBO mepeknagHuxX. LlpoMy NHTaHHIO
npucBsiueHo jocimpkenss [1], [11], [15].

MeTa cTaTTi — pO3IIITHYTH CIIOCOOH opraHizatiii po6oTu
3 BHBUYCHHS TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH KypCaHTaMH Ha
3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH 32 NMPO(GECIHHUM CHPSIMYBaHHSIM
MiJ] 9ac OCHOBHOTO eTary HaBuaHHA. [Ipodeciiine crinkyBaHHS
noTpedye BOJOJIHHS TEPMIHOJOTIEI0 W HABUYKAMH TOYHOTO
nepeKiIaay Ta 3HAHHS AaHTJIOMOBHOI JiTeparypu 3a (haxom.
AKTyaJIbHICTh TIpOOJIEeMH 3yMOBJICHA THM, IO CHOTOJHI
3aBJJAHHSAM BHKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH € HE JIMIIE HABYUTH
CIIJIKYBAaTHCA, a ¥ BHUKOPUCTOBYBaTH il B mpodeciitHux
curyanisix. [IuTaHHS BUBYEHHS TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHUKH
3aJIMIIAEThCS AKTyaJbHUM Yy METOAWYHINA HAyIll Ta MPaKTHII,
30KpeMa IIOJI0 ONTUMAIBHOTO BiAOOpY Ta Mpe3eHTaril
TepMiHiB. Y OIIBIIOCTI BHUMAJKIB KypCaHTH OIAaHOBYIOTh
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HEBEJIMKUN 00CAr 3arajJbHOHAYKOBOI JIEKCUKH, IIO0 POOUTH
aKTyaJIbHUM YpaxyBaHHS MOBH CIIEI[IaIbHOCTI TiJ] dac
BUBYCHHS HAyKOBOTO CTHJIIO W CTBOPEHHS BIIIOBIIHUX
MmarepiamiB. [lepen BHKJIagauyamu CTOITh 3aBJAHHS JIOBECTH
00CST aKTHBHOI JIGKCHKH KypCaHTIiB 1O KUIBKOX THCAY
OJIMHUIIb, 3HAYHA YACTHUHA SIKUX HAIEKHUTH O MPOQeciiHOro
MOBJICHHSI.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiany. HaBuanus aHTmiiichkoi
MOBU 3IHCHIOETBCS 32 JOMOMOTOI0 CHUCTEMH HaBUYAIBHUX
3aco0iB, TPOBIMHY pOJb Y SKiil BigIrpaloTh MiJPyYHHKH,
MOCIOHUKY, CIOBHUKH, HaBYAIBbHI Marepiaii Ta JAWCTaHIIHHI
kypcu. Ilpobnmema Bimbopy ¥ Kimacudikaimii TEKCTOBOTO
MarepiaJly B HaBYaHHI MOBH CIICIiaJbHOCTI 3aJIUIIAETHCS
HEOJJHO3HAYHOI0. DYHKITIOHATBHO-CTHIIICTUYHY BH3HAYEHICTh
CHEIIabHOTO TEKCTY TepeayCiM 3a0e3MeuyroTh TEpMiHU.
OCHOBHMM 3aBJIaHHSIM € MIJATOTOBKA BHCOKOKBaTi(hiKOBaHUX
¢daxiBIIiB, 3IaTHUX TPAIIOBATH 3 HAYKOBOIO JIITEPATypOIO Ta
apryMEHTOBAaHO BHCJIOBIIOBATH JyMKY B HaBUAIbHIA 1
npodeciitaiii komyHikamii. Ha 3aHSITTAX 3 aHMTHACHKOT MOBU
KypCaHTH OIaHOBYIOTh MOBY MpPOQECiitHOro CHiJIKyBaHHS, 110
norpedye BIAMOBITHOTO PIBHS MIATOTOBKUA JO HaBYAIBHO-
npodeciitHoi nisubHOCTI [2].

VY Tteopii i MeTOAMIII HABYAHHS HEPITHOI MOBHU ICHYIOThH
O0’€KTHBHI  JaHi MIOJO0 MPOMOpLii  CIHemiagbHol  Ta
HECTIeIIaTIbHOT JIEKCHKH B MOBI CIIeliaJbHOCTI. Po3mexxyBaHHs
3araJbHOBKMBAHOT JIEKCUKH ¥ TepMiHOJOrii y ¢axoBomy
MOBJICHH]I € YMOBHUM, OCKUJIBKH KOXKHE 3HAMEHHE CIIOBO MOXKE
BUKOHYBAaTH TEPMIHOJIOTIUHY (YHKII0. 3araibHOBXKHBaHA
JeKCHKa € JpKepesioM (OpMyBaHHS TEPMIiHIB, a TEpMiHH,
BUXO/SYM 32 MEXKI MOBU HAayKH, NMEPEXOsiTh y JITepaTypHY
MOBY, 3a3HAI0YM CEMAHTUYHHUX 3MiH.

Jlekcuyna poOoTa 3 TEpMiHAMHU MOXE PO3TIISAIATUCS
TaKOXX SK OOWH 13 BHUOIB Ii3HABAJIBHOI  HISJIGHOCTI,
CTIpSIMOBAHOI Ha 3araJbHOOCBITHIO Ta (HaXxoBY MiATOTOBKY
KypCaHTIB IIiJi KEpIBHUIITBOM BHKJIanaua [2]. BaxmumBumu
YMOBaMH, 10 BU3HAYAIOTh €(PEKTUBHICTH POOOTH KypCaHTIB, €
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MPOTOPIIHHUN OOCSAT ayJUTOPHOI Ta CaMOCTIHHOI poOOTH;

MpaBWJIbHA METOJWYHA OpraHizaiis poOOTH KypCaHTa;

3a0e3mevyeHHs] HEOOXiTHUMH METOJMYHUMHU MaTepiajamu;

MOCTIMHUI KOHTPOJb BHUKOHAHHS POOOTH Ta IIiJBHIIEHHS

MOTHBAIIi1 10 HaB4YaHHs [4].

Po3BHUTOK 3arajibHUX HaBYAIBHUX YMiHb MPU BHBYECHHI
TEPMIHOJIOTIT Tependavyae He Juiie poooTy 3 (YHKIIIOHAIBEHO
OB’ SI3aHUMH TEKCTaMH, a i YMIHHSI KypCaHTiB BHKOPHUCTOBY-
BaTH JOBI/IKOBY JIiTepaTrypy Ta cloBHUKH. [IpakTrka mokasye,
mo OiiblIa YacTHHA KYpPCAaHTIB 3 TUX YW IHIIUX NMPHUYMH HE
BMi€ CaMOCTIHHO IPAIIOBATH aHi 3 HABYATBHUMH MaTepialaMH,
aHi 3 JOBIJKOBOIO JIITEPATYPOIO, aHi 3 CHIIUKIONECINIHUMHU YU
TEPMIHOJIOTIYHUMH CIIOBHUKAMH.

Y BCBOMY CBITI IIOPIYHO BUITYCKA€ThCA BEJHKA
KUJIBKICTh TEPEKIaJHUX TEPMIHOJNOTIYHUX CJIOBHHKIB. Mu
noropKyemMocst 3 nociimaukamu [7], [11], [12], siki BKa3yroTh
Ha HENOJIKM HAasBHUX TMEPEeKIaJHUX TEePMIHOJIOTIUHMX
CIIOBHUKIB, 110 YCKJIQJHIOIOTh BUKOHAHHS CIOBHUKAMH CBOiX
(byHKIIH — JOBIKOBOI, CHCTEMATU3YBaJIbHOI, HOPMAaTi3yBaILHOI
it HaB4abHOI. [Iporec onmaHyBaHHSI iHIIOMOBHOIO TEPMiHOJIO-
Ti€f0 KypcaHTaMH 3aKJIaJiB BHIOi OCBITH 31 Crielnu(iYHIMU
ymoBamu HauaHHs B cucremi JICHC — me He mpocte
3ay4dyBaHHs CIiB, a (OpMyBaHHS MpPOQeciiHOi KOMYHIKATHB-
HOi KomreTeHIil. OCKUTbKH poOoTa pATYyBaTbHUKA ITOB’ A3aHa 3
pU3UKOM  Ta  MDKHAPOJHOKO  CIIBIpANEl0,  TOYHICTh
TEPMIHOJIOTIi Ma€ KpUTHYHE 3HAYCHHS. 3 METOI0 e()eKTHBHOTO
HaBYAHHS HEOOXIJTHO PO3MOJUIATH 3aCBOEHHS Marepialy 3a
TaKUMH eTarlaMH:

1.  Ertan cemanTtu3zaimii (03HallOMJIEHHS): Ha LIOMY eTari
KypCaHTH BIIEpIIE CTHKAETHCA 3 HOBUM TEPMIHOM.
l'omoBHa MeTa — 3pO3yMITH TOYHE 3HAYEHHsS CJIOBa B
npodeciiHoMy KOHTeKCTi. TyT JopedHi Taki 3acobu
HABYaHHA:  Tpe3eHTalis  (IeMOHCTpalis  TepMiHa,
HaIpUKJIaI; extinguisher,  hazmat, evacuation),
PO3KpUTTS.  3HAUYEHHA  (BUKOPHCTaHHS  HAOYHOCTI,
nediHimiii  aHTTICEKOI0 MOBOIO a0  TepeKiany),
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nepBuHHa  (OHETHYHA  O00poOKa  (BiAmpalfoBaHHS
IIPaBUIIbHOI BUMOBH).

Etan aBromatmsauii (TpeHyBaHHS): Ha LbOMY eTarli
KypCaHTH BUKOHYIOTH CHUCTEMY BIIPaB JUIS 3aKpiIUICHHS
TepMiHoorii. JIOpeYHO 3aCTOCOBYBAaTH PENpOyKTHUBHI
BIIPAaBH, HANpPHKIAM, IJCTAaHOBKY CIIiB Yy pEYeHHs,
3alOBHEHHS TPOITYCKiB, 3allyyaTd TpaHChOopMaIliio,
HaNpHKIazd, mnepedpasyBaHHs BU3HAUCHb, MOEIHAHHS
TepMiHa 3 Horo JediHiliero, a TakoX podoTy 3
KJIacTepamH, SK-OT TPYIYBaHHS CIIB 32 TEMAaTHKOIO
(HampuKIIa[,  «HOXKEXHE  OONMaJgHaHHSI»,  «Iepuia
JOTIOMOT'a», «IIUBLUIBHUH 3aXUCT»).

Etan mpodeciiinoi koHTeKcTyami3amii — 1e mnepexia 10
BUKOPUCTAaHHA TEPMIHIB Yy CHTyallisiX, MaKCHUMaJIbHO
HaOMDKeHUX 10 peanbHOi ciyxOu. Ha mpomy etarmi
JIOPEYHO 3aCTOCOBYBATH TaKi 3aBIaHHS, SIK aHAJI3 KEHCIB
(HanpuKiIan, YWTaHHA Ta po30ip 3BITIB MPO peanbHi
Ha/3BUYAlHI CcHUTyamii 3a KOpJOHOM), pobota 3
JTOKyMEHTAl€l0 (BUBYCHHS MDKHApPOIAHUX CTaHJIAPTIB,
MacrmopTiB  Oe3Mmekn pedoBWH abo IHCTPyKIid) Ta
nepekiaj (paxoBUX TEKCTIB.

PenponykTuBHO-TBOpUMi eTan (MOBJIEHHEBA MIPAKTHKA) —
[[e HAWBWIMI eTar, Ha SKOMY TEPMIHOJIOTIS CTae
IHCTpYMEHTOM BHKOHAaHHS TAaKTUYHUX 3aBJaHb. 1yT
BapTO 3aCTOCOBYBATH TaKi 3aBJaHHSA, SIK POJIbOBI ITpH,
HaNpHKIAJ, BiJPAIOBaHHS paIiooOMiHY i dYac
YMOBHOI JTKBijaIii Haa3BUYAiiHOI CHTYyaIli, IUCKYCii
(oOroBopeHHsi ~ cTpaTerii  moXkexoraciHHa — abo
MPOBENICHHS  PATYBAJIBHUX  OIEpaliil  aHrIiHChKOO
MOBOIO), TIPOEKTHA JAISUTBHICTD (ITiATOTOBKA Mpe3eHTallil
PO HOBITHI 3aCO0M IMBUIBHOTO 3aXHCTY). 3aydeHHs
MDKIIPpEIMETHUX 3B’SI3KiB, 30KpeMa 3HaHHS (haxoBUX
JIUCIUILIIH, JIOTIOMarae€ IIBUAIIE 3pPO3yMITH  CyTh
IHIIOMOBHOT'O T€pPMiHa, Bi3yaJi3allis 3HaYHO MOKPAIUThH
CHpUUHATTS ¥ 3amam’SITOBYBaHHS, a BiJIPAIfOBAaHHS
TEPMiHIB y IIBHUIAKOMY TEMIi, [0 IMITye peajbHy
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HQ/3BUYAWHY CHUTYyaIlilo, JIOTIOMOXE BHPOOUTH B

KYpPCaHTIB CTPECOCTIMKICTB 1 Pe3LTIEHTHICT.

Omxe, HaB4YaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3a TpodeciitHuM
CTIpSIMYBaHHSIM Tepea0dadae 3aCBOEHHS JIEKCUKO-TEMAaTHUHHX
rpyn TEPMiHIB, 30KpeMa BY3bKOCICIIATBHOI Ta Tally3eBOi
TEePMIHOJIOTIi. AHaJi3 CIOBHUKOBOTO CKJIAly € BOKJIMBHM IS
METOJMKM BUKJIAJaHHS aHTJIHCBKOI MOBH 3 YpaxyBaHHSIM
cnenudiku (axoBoi MiJrOTOBKH. 3a yMOBHU BiIIOBiTHOCTI
3MICTy TEKCTIB 1 JICKCHKH IPOBITHAM TEMaM CHeIiaTbHIX
IUCIUIUTIH ~ Ta  MOJEJTIOBaHHS  BIpaBaMu  MpogeciitHOi
JISUTbHOCTI HAaBUAHHS CTa€ IUICCIIPSIMOBAHUM 1 TIiIBUIIYE
MOTHBAIIII0O KypCaHTiB, MIO CIpUs€ aKTUBHIM ydacTi B
OCBITHBOMY TIPOIIECI.

BuCHOBKH 3 10C/Ti/I>KeHH i MepCneKTHBY MOAATBIINX
po3Bigok. Hamry po3BifKy BHKOHAaHO B paMKax HayKOBO-
nocmigaoi poborn «HaykoBo-iH(popmartiiine 3a0e3neueHHs
TEPMIHOJIOTIYHOrO amapary y cdepi IMBUIBHOTO 3aXHCTy B
KOHTEKCT1 IHTerpamiiHux MpoIeciBy (JIep:KaBHUIA peecTparliii-
Huit HOMep: 0126U000404), mo peamizyerscsi Ha Kadenpi
MOBHOI MiIrOTOBKKA HallioHaIhHOTO YHIBEPCHTETY UBUTHHOTO
3axUCTy YKpaiHu. AKTHUBi3aliss poOOTH 3 TEPMiHOJOTTYHOIO
JIEKCUKOIO PO3TIBIIAETHCS SIK BKIMBUN YMHHHK ITiBUIICHHS
Mi3HaBaJIbHOT AKTHBHOCTI KYpPCAaHTIB y TpOLECT 3aCBOEHHS
HaByaibHOrO Matepiamy. CuctemMHa yBara g0 (axoBoi
TepMiHONOTIi cnpusie (QopMyBaHHIO CTiHKOi mOTpeOu Yy
BUKOPDHUCTaHHI  TpodeciiHuX  JpKepel.  YTNPOBaDKEHHS
IHHOBAIUMHUX IIAXOMIB IO HABYAHHS aHTJIMCHBKOI MOBHU 13
3aCTOCYBaHHIM MYJIBTHMETIHHIX 3aco0iB I IBHIITY €
MOTHUBAIIIO /0 BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB. Taki TEXHOJIOTIT
PO3MIMPIOIOTh JIOCTYN O alTbTEPHATUBHHUX i1H(POPMAIITHUX
pecypciB, aKTHBI3YIOTh CaMOCTIHHY Ii3HABAJBHY JiSUTbHICTb,
CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIS1 TBOPUOi camopearti3aiii Ta po3BHTKY
KOMYHIKaTUBHUX yMiHb y cepi mpodeciiinoi KoMyHiKarii.
BaxnuBo ¢opmyBaTH B KypcaHTIB YCTaHOBKY Ha CaMOCTIHHY
poboTy 3 (axoBOI TEPMIHOIOTIEI0, HATAIOUM PEKOMEHAMii
10710 11 OMpaIfoBaHHs ¥ MPAaKTHYHOTO 3acToCyBaHHs. [lepexin
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BiJl PENpONYKTUBHHX JO TBOPYMX BHUMAIB JiSUTBHOCTI Ta
BUKOPUCTAHHA  CHELIaIbHO  PO3pOOJIEHNX  HaBUAIBHHUX
MOCIOHMKIB  CHOPHUSIOTh MDKIUCHUIUTIHADHUM 3B SI3KaM 1
KpalioMy 3aCBOE€HHIO TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCHKH.
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